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PLNÁ MOC POWER OF ATTORNEY 

Aleksei Grekov,  
dat. nar. 10. června 1979,  

trvale bytem 78000 Versailles, Allee Des Gardes 
Royales 11, Claire, Francouzská republika 

Aleksei Grekov, 
born 10th June 1979, 

with permanent residence at 78000 Versailles, 
Allee Des Gardes Royales 11, Claire, French 

Republic 

jako pověřený člen správní rady společnosti 
ALSTOM Czech Republic a.s., IČO 499 02 083, se 
sídlem Václavské náměstí 2132/47, Nové Město, 
110 00 Praha 1, zapsané v obchodním rejstříku 

vedeném Městským soudem v Praze, v oddíle B, 
vložce 27259  

as the authorised Member of the Board of 
Directors of the company ALSTOM Czech 

Republic a.s., ID No. 499 02 083, with registered 
seat at Václavské náměstí 2132/47, Nové Město, 

110 00 Prague 1, registered in Commercial 
Register kept by the Municipal Court in Prague 

under section B, file No. 27259  

(dále jen „Společnost“) (hereinafter referred to as “Company”) 

tímto zmocňuje does hereby appoint 

JUDr. Martina Havelku, advokáta, ev. č. ČAK 
14565, vykonávajícího advokacii jako společník 

advokátní kanceláře CLA Law s.r.o., 
advokátní kancelář, 

IČO 074 55 836, se sídlem Rohanské nábřeží 
721/39, 186 00 Praha 8 - Karlín  

JUDr. Martin Havelka, attorney, Czech Bar 
Association ev. no. 14565, performing advocacy 

as a partner of the law firm CLA Law s.r.o., 
advokátní kancelář, 

ID No.: 074 55 836, with registered seat at 
Rohanské nábřeží 721/39, 186 00 Prague 8 - 

Karlín,  

(dále jako „Zmocněnec“) (hereinafter referred to as the "Attorney") 

aby správní radu jakožto statutární orgán shora 
označené Společnosti ve všech právních věcech 
zastupoval, aby vykonával veškerá právní jednání 
a úkony s tím související, zejména přijímal 
doručované písemnosti, podával návrhy a žádosti, 
podával opravné prostředky, námitky nebo 
rozklad a vzdával se jich, to vše i tehdy, když je 
podle právních předpisů zapotřebí zvláštní plné 
moci. 

to represent the Board of Directors as the 
governing body of the above-named Company in 
all legal matters, to perform all juridical acts and 
related acts, in particular to receive documents, 
submit proposals and requests, file appeals, 
objections or dissolution and waiving them, even 
when a special power of attorney is required by 
law. 

Tuto plnou moc uděluje člen správní rady 
Společnosti pověřený k provedení jednotlivých 
úkonů a právních jednání směřujících ke splnění 
rozhodnutí správní rady o svolání valné hromady 
Společnosti, včetně udělení této plné moci, to vše 
v rozsahu práv a povinností podle občanského 
zákoníku, zákona o obchodních korporacích, a to 
konkrétně: 

This power of attorney is granted by the Member 
of the Board of Directors of the Company 
authorized to perform all actions and legal acts 
aimed to fulfil the decision of the Board of 
Directors to convene the General Meeting of the 
Company, including granting this power of 
attorney, all within the scope of rights and 
obligations under the Civil Code, the Act on 
Business Corporations, namely: 
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- k provedení právních jednání a úkonů 
směřujících ke splnění rozhodnutí správní 
rady Společnosti o svolání valné hromady 
Společnosti postupem dle zákona 
o obchodních korporacích a dle 
aktuálního znění stanov Společnosti, 
která se bude konat dne 6. října 2025 
v sídle Společnosti, tj. zejména 
k vyhotovení pozvánky na valnou 
hromadu v listinné podobě, k uveřejnění 
této pozvánky na internetových 
stránkách Společnosti a v obchodním 
věstníku dle aktuálního znění stanov 
Společnosti. 

- to carry out legal acts in order to comply 
with the decision of the Company’s Board 
of Directors to convene the General 
Meeting of the Company in accordance 
with the Act on Business Corporations 
and the current Articles of Association of 
the Company, which will be held on 6th 
October 2025 in Company’s registered 
seat, i.e. in particular to prepare the 
invitation to the General Meeting in 
written form, to publish invitation on the 
Company´s website and in Czech 
Commercial Bulletin according to the 
current version of the Company's Articles 
of Association. 

Zmocnitel bere na vědomí, že zmocněný advokát 
je oprávněn si za sebe ustanovit zástupce, a pokud 
jich ustanoví více, souhlasí, aby každý z nich jednal 
samostatně. 

The principal acknowledge that the authorized 
attorney is entitled to appoint a representative for 
himself, and if he appoints more than one, they 
agree that each of them shall act independently. 

Tato plná moc se řídí platným právem České 
republiky. 

This Power of Attorney shall be governed by 
applicable laws of the Czech Republic. 

Tato plná moc byla vyhotovena v českém 
a anglickém jazyce, přičemž v případě rozporů 
mezi českým a anglickým zněním má přednost 
znění české. 

This Power of Attorney has been drafted in both 
Czech and English, where in case there should be 
discrepancies between Czech and English, Czech 
shall prevail. 

  

 ALSTOM Czech Republic a.s. 

 Místo/Place: 

Datum/Date: 
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 Jméno/Name: Aleksei Grekov 

Funkce/Position: pověřený člen správní rady / 
Authorised Member of the Board of Directors 
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